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Dokumenteninhalt Contenuto Documento 

BESCHAFFUNGSBESCHLUSS DECISIONE DI CONTRARRE 

Ausbau Eisenbahnachse München-Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Potenziamento asse ferroviario Monaco-Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 



 

 

 

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. xxxx Decisione di contrarre n. xxxx 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

BEREICH BAU BRENNER - FRANZENSFESTE DIREZIONE COSTRUZIONI BRENNERO FORTEZZA 

Abteilung BAUWERKE ABSEITS EISENBAHNLINIE Settore OPERE EXTRA -LINEA 

  

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Dienstleistung SKA für die Arbeiten im Subbaulos 
„Verlängerung der Fußgänger- und Radunterführung 
Riolstraße“ - Baulos H81, Bahnhof Franzensfeste. 

Servizio CSE per i lavori del sublotto “Prolungamento 
sottovia ciclopedonale via Riol” – Lotto H81, Stazione di 
Fortezza.  

  

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Auftragsgegenstand ist die Dienstleistung 
„Sicherheitskoordination in der Ausführungsphase“ 
betreffend die Arbeiten im Subbaulos „Verlängerung der 
Fußgänger- und Radunterführung Riolstraße“, die im 
Rahmen des Vertrags B0189 festgelegt wurde.  

Oggetto dell’incarico è il Servizio di Coordinamento della 
Sicurezza in fase di Esecuzione relativo ai lavori del 
sublotto di costruzione “Prolungamento sottovia 
ciclopedonale via Riol”, definito nell’ambito del contratto 
nr. B0189.  

Das Subbaulos, auf das sich die gegenständliche 
Sicherheitskoordination in der Ausführungsphase bezieht, 
umfasst im Wesentlichen die Durchführung der folgenden 
Arbeiten: 

Il sublotto di costruzione, a cui si riferisce il Servizio di 
Coordinamento della Sicurezza in fase di Esecuzione in 
oggetto, consiste essenzialmente nella realizzazione delle 
seguenti opere: 

• Teilabbruch der bestehenden Unterführung unter 
der Riolstraße; 

• Wiederherstellungsarbeiten und abschließende 
Bauarbeiten. 

• demolizione parziale del sottovia esistente di via 
Riol; 

• Ripristini e sistemazioni finali. 

  

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell'incarico 

Der Leistungsvertrag B0189 umfasst fixe Leistungen, die im 
Subbaulos „Neue Eisenbahnunterführung und 
Zufahrtsstraße Riol” enthalten sind, sowie optionale 
Leistungen, die im Subbaulos „Verlängerung der Fußgänger- 
und Radunterführung Riolstraße“ enthalten sind. 

Il contratto di appalto nr. B0189 comprende prestazioni 
certe, ricomprese nel sublotto “Nuovo sottovia 
ferroviario e viabilità di accesso Riol”, e prestazioni 
opzionali, ricomprese nel sublotto “Prolungamento 
sottovia ciclopedonale via Riol”. 



 

   
     

 

Die im Subbaulos „Neue Unterführung“ vorgesehenen 
Arbeiten hätten im Rahmen des Bauvertrags B0147 
durchgeführt werden sollen, für den bereits die 
Sicherheitskoordination in der Ausführungsphase (SKA) mit 
dem Dienstleistungsvertrag D1300 aktiv war. 

Gli interventi previsti per il sublotto “Nuovo sottovia” 
avrebbero dovuto essere realizzati nell’ambito del 
contratto di lavori nr. B0147, per il quale risultava essere 
già attivo il Servizio di Coordinamento della Sicurezza in 
Esecuzione (CSE), con contratto di servizi nr. D1300. 

Nach der Auflösung des Bauvertrags B0147 aufgrund der 
Nichterfüllung durch den Auftragnehmer war es notwendig, 
ein neues Ausschreibungsverfahren einzuleiten und den 
Auftrag für die Durchführung eines neuen Projekts zu 
vergeben, das fixe Leistungen zur Fertigstellung der Arbeiten 
im Subbaulos „Neue Unterführung“ sowie weitere optionale 
Leistungen, die die „Verlängerung der Fußgänger- und 
Radunterführung Riolstraße“ zum Gegenstand hatten, 
umfasste.  

Successivamente alla risoluzione del contratto di lavori nr. 
B0147, per effetto dell’inadempimento dell’appaltatore, 
si è reso necessario indire una nuova procedura di gara e 
affidare in appalto la realizzazione di un nuovo progetto 
comprendente opere certe per il completamento delle 
opere del sublotto “Nuovo sottovia” nonché ulteriori 
prestazioni di natura opzionale, aventi ad oggetto il 
“Prolungamento sottovia ciclopedonale via Riol”.  

Im Zusammenhang mit dem vorliegenden BB wird darauf 
hingewiesen, dass es bei Abschluss des neuen Bauvertrags 
B0189 als zweckmäßig und vorteilhaft für den Auftraggeber 
erachtet wurde, den Dienstleistungsvertrag für die SKA Nr. 
1300 betreffend die Leistungen des Subbauloses „Neue 
Eisenbahnunterführung und Zufahrtsstraße Riol” 
beizubehalten, der im Wesentlichen unverändert geblieben 
ist, abzüglich der vom vorherigen Auftragnehmer teilweise 
ausgeführten Arbeiten. 

Ai fini della presente DDC si evidenzia che, in sede di 
stipula del nuovo contratto di appalto di lavori n. B0189, 
è stato ritenuto opportuno e conveniente per il 
Committente, mantenere attivo il contratto di servizi di 
CSE n. 1300, relativo alle prestazioni di cui al sublotto 
“Nuovo sottovia ferroviario e viabilità di accesso Riol” 
rimasto nella sostanza invariato, al netto delle parti 
d’opera parzialmente eseguite dal precedente affidatario. 

Die für das Subbaulos „Verlängerung der Fußgänger- und 
Radunterführung Riolstraße“ vorgesehenen optionalen 
Leistungen waren nicht im Bauvertrag B0147 vorgesehen, 
sondern ursprünglich in einem eigenen „Folgeauftrag“, um 
die Straßen- und Fußgängerverbindung zwischen 
Franzensfeste und der Ortschaft Riol zu gewährleisten. 

Gli interventi opzionali, previsti per il sublotto 
“Prolungamento sottovia ciclopedonale via Riol” non 
erano ricompresi nel contratto di lavori nr. B0147, bensì 
inizialmente previsti in un distinto appalto in 
“successione”, al fine di garantire il collegamento viario e 
pedonale tra il paese di Fortezza e la frazione di via Riol. 

Durch die Zusammenlegung der beiden Subbaulose im 
Rahmen desselben Auftrags ergibt sich die Notwendigkeit, 
die SKA auch für die optionalen Leistungen zu vergeben, die 
im Subbaulos „Verlängerung der Fußgänger- und 
Radunterführung Riolstraße“ enthalten sind und für die nun 
die notwendigen Voraussetzungen für die Aktivierung der im 
Bauvertrag vorgesehenen Option bezüglich der Ausführung 
der Arbeiten des Subbauloses „Verlängerung der Fußgänger- 
und Radunterführung Riolstraße” vorliegen. 

Con l’accorpamento dei due sublotti nell’ambito dello 
stesso appalto emerge la necessità di provvedere 
all’affidamento del servizio di CSE anche per le prestazioni 
opzionali, ricomprese nel sublotto “Prolungamento 
sottovia ciclopedonale via Riol”, per le quali sussistono 
oggi le condizioni necessarie all’esercizio dell’opzione 
prevista nel contratto lavori relativa all’esecuzione dei 
lavori del sublotto “Prolungamento sottovia 
ciclopedonale via Riol”. 

Angesichts der engen funktionalen Verbindung zwischen 
den Leistungen der beiden Subbaulose, die sich jeweils auf  

Considerata la stretta connessione funzionale tra le 
prestazioni oggetto dei due sublotti, relativi 



 

   
     

 

die „fixen“ und „optionalen“ Leistungen beziehen, wie oben 
beschrieben, wurde geprüft, ob es für den Auftraggeber 
zweckmäßig und vorteilhaft ist, die SKA für die optionalen 
Leistungen demselben Fachexperten zu übertragen, der 
derzeit die SKA für die fixen Leistungen ausführt. 

rispettivamente alle prestazioni “certe” e a quelle 
“opzionali”, come sopra descritte, è stata valutata la 
opportunità e convenienza per il Committente di 
procedere con l’affidamento del Servizio di CSE per le 
prestazioni opzionali allo stesso professionista che ricopre 
oggi l’incarico di CSE per le prestazioni certe.  

Diese Entscheidung ist durch die gründliche und detaillierte 
Kenntnis des Projekts, des operativen Kontexts und der 
Besonderheiten der Baustelle begründet, die der 
Fachexperte bei der Ausführung des laufenden Auftrags 
erworben hat. Dies ermöglicht eine Verkürzung der 
Anlaufzeiten der Tätigkeiten, die Beseitigung der mit der 
Übergabe verbundenen kritischen Punkte sowie die 
Minderung der operativen Risiken. 

Tale scelta risulta motivata dalla approfondita e puntuale 
conoscenza del progetto, del contesto operativo e delle 
specificità del cantiere, maturata dal professionista nello 
svolgimento dell’incarico in corso, che consente una 
riduzione dei tempi di avvio delle attività, l’eliminazione 
delle criticità connesse al passaggio di consegne e la 
mitigazione dei rischi operativi. 

Für die Durchführung der vorgenannten Leistung der 
Sicherheitskoordination in der Ausführungsphase wurde auf 
der Grundlage der allgemeinen Parameter für die Festlegung 
der Vergütung für die Vergabeverfahren von öffentlichen 
Aufträgen für Architektur- und Ingenieurdienstleistungen 
gemäß G.v.D. Nr. 36 vom 31. März 2023 eine Vergütung in 
Höhe von € 21.374,41 exkl. MwSt. und 
Sozialversicherungsbeiträge festgelegt.  

Per lo svolgimento della suddetta prestazione di Servizio 
di Coordinamento della Sicurezza in Esecuzione è stato 
calcolato, in funzione dei parametri generali per la 
determinazione del compenso per le procedure di 
affidamento di contratti pubblici dei servizi relativi 
all’architettura e all’ingegneria di cui al decreto legislativo 
31 marzo 2023 n.36, un compenso pari ad € 21.374,41, al 
netto di IVA e oneri previdenziali. 

Nach einem entsprechenden Gespräch hat sich der 
Auftragnehmer des Vertrages D1300 bereit erklärt, den 
Auftrag für die SKA auch für die optionalen Leistungen des 
Subbauloses „Verlängerung der Fußgänger- und 
Radunterführung Riolstraße“ zu übernehmen. Für die 
Erbringung dieser Leistungen hat der Fachexperte am 
06.02.2026 (Prot. 176784E) ein Angebot in Höhe von 
17.099,53 € exkl. MwSt. und Sozialversicherungsbeiträge 
vorgelegt, mit einem Nachlass von 20 % gegenüber dem 
geschätzten Betrag. 

In esito ad apposito confronto l’Affidatario del contratto 
D1300 ha dichiarato di essere disponibile ad assumere 
l’incarico di CSE anche per le prestazioni opzionali relative 
al sublotto “Prolungamento sottovia ciclopedonale via 
Riol”. Per lo svolgimento di dette prestazioni, il 
professionista ha presentato in data 06.02.2026 (prot. 
176784E) offerta pari a € 17.099,53, al netto di IVA e oneri 
previdenziali, offrendo uno sconto del 20% rispetto 
all’importo stimato. 

  

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

Unter Berücksichtigung der Auftragsart, der geschätzten 
Auftragssumme sowie der obigen Ausführungen wird 
vorgeschlagen, den Auftrag für die Durchführung der 
Leistungen im Wege einer Direktvergabe gem. Art. 50 Abs. 1 
lit. b) des G.v.D. 36/2023 und entsprechend den Vorgaben 

Tenuto conto della natura dell’incarico, dell’importo 
contrattuale stimato, nonché di quanto specificato in 
precedenza, si propone di affidare il contratto per lo 
svolgimento delle prestazioni mediante affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 50, comma 1 lett. B) D. Lgs. 



 

   
     

 

der Verfahrensanweisung „Beschaffungen – Italienisches 
Recht“, nach Einholung eines Angebots, an folgenden 
Wirtschaftsteilnehmer zu vergeben: 

36/2023 e di quanto previsto nella procedura 
“Approvvigionamenti – diritto italiano”, previa 
consultazione mediante richiesta di un preventivo al 
seguente operatore economico: 

  

Pasquali-Rausa Engineering srl 
Dott. Ing. Luigi Rausa 
Via Alessandro Volta, 3/G 
39100 Bolzano.Bozen (BZ) 
Italia 
P.IVA: 00768790214 
E-Mail (PEC): pre.srl@legalmail.it  

  

ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 

Dieser Wirtschaftsteilnehmer wurde auf Grund seiner 
umfassenden Erfahrung bei der Durchführung der geplanten 
Leistungen ausgewählt und aufgrund dessen, dass die 
Leistungen des Subbauloses „Verlängerung der Fußgänger- 
und Radunterführung Riolstraße“ eng mit jenen des 
Subbauloses „Neue Eisenbahnunterführung und 
Zufahrtsstraße Riol” verbunden sind, wie unter Punkt 4 
näher erläutert. 

Il suddetto operatore economico è stato selezionato in 
quanto vanta una qualificata esperienza per lo 
svolgimento delle attività previste nonché per  la natura 
strettamente connessa delle prestazioni oggetto del  
sublotto “Prolungamento sottovia ciclopedonale via Riol” 
con quelle del sublotto “Nuovo sottovia ferroviario e 
viabilità di accesso Riol”, come meglio specificato al 
precedente punto 4. 

Dieser Wirtschaftsteilnehmer wird ersucht, eine 
Eigenerklärung über die Erfüllung der allgemeinen 
Anforderungen gemäß Art. 94 ff. des Gv.D. 36-2023 zu 
unterzeichnen. 

A tale operatore economico verrà richiesto di 
sottoscrivere una autodichiarazione in merito al possesso 
dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 94 e ss. del 
D. Lgs. 36-2023. 

  

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione 

Bürostandort der Fachleute, Standorte der BBT SE und 
Baustellenbereiche in Franzensfeste. 

Sede dell’ufficio dei professionisti, sedi BBT SE e aree di 
Fortezza. 

  

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

03/2026 – 02/2027 03/2026 - 02/2027 

  

mailto:pre.srl@legalmail.it


 

   
     

 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo stimato dell'incarico (netto) 

€ 17.099,53,00 zzgl. MwSt. und Sozialversicherungsbeiträge, 
gemäß beiliegendem Angebot. 

€ 17.099,53 più IVA e oneri previdenziali, come da offerta 
allegata. 

Es gilt die Preisänderungsklausel gemäß Art. 60 des G.v.D. 
36/2023 und Anhang II 12. Hierfür wird der auf dem ISTAT-
Portal abrufbare NIC-Index angewandt.  

Si applica l’istituto della revisione prezzi ai sensi dell’art. 
60 del Dlgs 36/2023 e dell’allegato II 12. A tal fine, l’indice 
ISTAT applicato è l’indice NIC disponibile sul portale 
dell’ISTAT.  

Der CPV-Code lautet 79417000. Il codice CPV è 79417000. 

  

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

Sicherstellungsmittel: 

• in Bezug auf die ggst. Vergabe sind gemäß Art. 53, 
Absatz 1 des G.v.D. 36/2023 keine 
Sicherstellungsmittel erforderlich; 

Kaution auf Vertragsdauer: 

• Angesichts der Art der Leistung und des 
Auftragswerts ist für die Durchführung der ggst. 
Leistungen KEINE Kaution auf Vertragsdauer 
erforderlich, da der Auftragnehmer, der im 
Berufsregister eingetragen ist, über einen 
angemessenen 
Berufshaftpflichtversicherungsschutz verfügt. 

Garanzie provvisorie:  

• con riferimento all’affidamento in parola non 
vengono richieste le garanzie provvisorie, in 
conformità all’art. 53, comma 1 del d.lgs 36/2023; 

Garanzia definitiva: 

• Considerata la natura della prestazione, e l’importo 
dell’affidamento, si ritiene di NON richiedere la 
garanzia definitiva per l’esecuzione delle prestazioni 
in parola, in quanto il soggetto affidatario 
dell’incarico, iscritto all’Albo professionale, dispone 
di adeguate coperture assicurative professionali.  

  

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die gegenständlichen Kosten sind unter dem Projektcode 
2H81OB002 in der ersten Budgetfortschreibung 2026 (§15, 
Abs. (1), Zi. 4 der Satzung) und in den genehmigten 
Projektgesamtkosten [BGRV] (§15, Abs. (1) Zi. 2 der Satzung) 
berücksichtigt. 

I costi in oggetto sono previsti al codice del progetto 
2H81OB002, inseriti nella prima riprevisione di budget 2026 
(§15, co. (1), cif. 4 dello Statuto) e nei costi totali del 
progetto approvati [BGRV] (§15, co. (1), cif. 2 dello 
Statuto). 

11. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 
benannter Mitarbeiter 

Dott. Angelo Lombardi 

11. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 
PROGETTO (RUP) 

Dott. Angelo Lombardi 

12 Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHER FÜR DIE 
VERGABEPHASE (VVV) benannter Mitarbeiter 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 
PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 



 

   
     

 

Dott.sa Cristina Baldini Dott.sa Cristina Baldini 

 

14. Als VERTRAGSVERWALTER benannter Mitarbeiter 14. Collaboratore nominato GESTORE DEL CONTRATTO 
(GC) 

Dott. Ing. Mariano Cavolo Dott. Ing. Mariano Cavolo 

  

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

             Umberto Lebruto 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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